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Jyèblo de prirï

En ouna fédha d'ôou vîlazo (irè-tï
dhlï d'ôou patwê), ouna gran fèmèla pou
vedhicte è fèr dèharfayï. l'a rcousséc à chè

mouchyè decoudhè leingcoura.
— Monchyou l'Eingcoura. vouéro ché

éjï dé povéy m'acheta pré de Voudhra
Rèvèrêinsï

?_
_

— Mè conyèdhè pa
— Farêing conyèchausï vouée.
— M'éy za recoutrayï in l'Arola. Alavo

ôou recountro d'ouna caravana de Belge ki
vïnyan d'ôou Bèrtol.

— Avi pa le mimé vechyourè kè ouée.
Yè chin kï mè trompé.

D'ôou têing d'ôou dîna, leingcoura ya
iedha préc pè datro vïjingch de tabla.

Oou dèchê. léy y avec dé pomè.
L'êingcoura dît a la dama :

— Madama, chwégji-vo ouna poma.
— Monchyou l'Eingcoura, mïnzo pa de

pomè.
Lï moujika lï zuiyè, le fyolè chè dèfa-

tson. lï fédha continué.
To doun co. lï prirï dît :

— Madama. éys oubla la poma.
— Ma. Monchyou l'Eingcoura. yè lï chï-

con vyazo kï yo vo jyo kï mïnzo pa de

pomè.
Ma leingcoura ya pas perdouc pa-

chyêingsï. Apré ouna cochèta. tourné a la
tsarzï :

— Madama, la zènta poma, rozï. têing-
dra : lï fé veni l'éwï in bots.

— SMouchyou l'Eingcoura. yè lï trejyemo
vyazo kï yo vo jyo kï yo mïnzo pa de

pomè.
— Voudhra Rèvèrêinsï. kïn pléyji l'a-tï

de tan inchista
— Bo Madama. chadè : a Eve. lï ya

falotic inïnjyè la poma po chè débita kï
l'irè nwa.

|

Lï vïjing d'in fasse ch'èhlyafè d'ôou
rigrè in jyèn : ¦¦< Lo jyèblo de prirï

Tonyo.
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Espièglerie de curé

Dans une fêle du village (était-ce celle
du patois une dame légèrement habillée
et fort décolletée réussit à se placer tout
près de M. le curé.

— Monsieur le curé, comme je suis
heureuse de me trouver à côté de Votre
Révérence

— Vous ne me connaissez pas
— Nous ferons connaissance aujourd'hui.

— Vous m'avez déjà rencontrée à Arol-
la. J'accompagnais une caravane de Belges

venant du Berlol.
— Vous étiez habillée autrement

qu'aujourd'hui. C'est peut-être cela qui m'a
empêché de fixer mon attention.

Pendant le repas. M. le curé fut acca-

paré par d'autres convives.
Au dessert, on servit des pommes.
M. le curé offre la coupe en disant :

— Madame, choisissez une pomme.
— Monsieur le curé, je ne mange pas

de pommes.
La musique fait tintamarre, les

bouteilles se vident, la fêle mène grand train.
Toui à coup, le curé se ravise :

— Madame, vous avez oublié la pomme.
— Mais. Monsieur le curé, pour la

seconde fois, je vous dis que je ne mange

pas de pomme.
M. le curé a gardé son idée en tête.

Après un moment :

— Madame, la jolie pomme, rouge,
tendre, veloutée : elle fait venir l'eau à lu

bouche.
— Monsieur le curé, vous m'agacez :

pour la troisième fois, je vous dis que je

ne mange pas de pomme. Pourquoi Votre
Révérence se plaît-elle à insister

— Mais. Madame, vous savez bien que
c'est seulement après avoir mangé lu

pomme qu'Eve s'aperçut qu'elle était nue.
Le commensal d'en face s'éclaffe de

rire en s'écriant : Diable de curé »

A. M.
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